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POWER ADAPTOR / LED LIGHT 
INTENDED USE 

This device is intended for convert the 20Vd.c. battery pack to 5Vd.c. output for charging mobile phone, laptop or any other 
device used with 5Vd.c power source. And also, this device is a LED light as well can illuminate the work area in dark place. 
Meanwhile, this device can also used as a charging connection head, which can used for charging the battery pack via extra 
charging adaptor. 
This device is DIY tools, not for commercial use. 
The equipment is designed for use by adults. Young people under the age of 16 are permitted to use the equipment only under 
supervision. The manufacturer shall not be liable for damages caused by use other than for the intended purpose or by incorrect 
operation. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS  
Model CUA-S20Li (TC8188_JD1)  LED place angle 0~1800 

Input voltage 20Vd.c. Applicable charger (not include) 18 / 20Vd.c charger 

USB type A output 5Vd.c. / 2.0 A Protection class IPX0 

USB type C output 5Vd.c. / 2.0 A  Insulation class III 

LED power 5W Recommended battery (not 
inclede) 

All WORCRAFT ONE FOR 
ALL SERIES BATTERY PACK 

LED Luminous flux 400Lm Weight (without battery) 168g 

EXPLANATION OF SYMBOLS 

 

Attention! 

 

Disassemble the battery pack before 
maintenance. 

 

Read the manual. 

 

Do not stare into the light beam  

 
USB charging output to charging device like 
mobile phone or laptop  

18 / 20V DC IN port 

 

Button with function of switching on, 
switching off 

 

Class III tools 

 

Compliance with the relevant requirements 
of EU directives). 

 

Electrical appliances must not be disposed of 
with the domestic waste. 

PRODUCT ELEMENTS (Fig. 2) 
1 Power ON/OFF switch button 3 USB type-C port 5 Flip shaft 

2 USB type-A port 4 LED light 6 Charging port 

SAFETY 
Safety Warnings 

Read all safety warnings and all instructions. 
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● Before using this adaptor, observe the safety instructions given in the operating manual of your WORCRAFT ONE-FOR-ALL 
series battery. 
● The operating instructions are an integral part of this appliance. They contain important information about safety, usage and 
disposal. Before using the appliance, please familiarise yourself with all operating and safety instructions. Use this appliance 
only as described and for the areas of applications specified. Keep the operating instructions in a safe place and hand over all 
documents when passing the appliance on to any future owner. 
● Only use this adaptor indoor. Do not use it in outside or any damp or raining area. 
● Do not stare the LED light, it would hurt your eyes. 

SET UP AND OPERARTION 
Mounting /Remove the battery pack (fig. 2 &3) 
Note: before mounting the battery pack, check the battery voulume status firstly to make sure the battery is full. 
1. To mounting the battey pack, just align the plug slot then push them together. 
2. To remove the battery, press the lock button and hold it, meanwhile pull them in the opposite direction to separate. 

 
TURN ON /OFF (fig.4) 
Press the switch button (1) one time, the little green LED light on, it means both of the USB type-A & type-C switching on. 
Press the switch button (1) one time again, the LED light will be switched on, and the USB still on. 

Press the switch button (1) again，both of the LED and USB be switched off. 

 
Charging the mobile phone / laptop (fig.5) 
After the USB port switched on, plug the USB type-A or C terminal into the corresponding port.  
 
Adjust the LED light angle (fig.6) 
The LED light angle can be adjusted from 00~1800. Flip the LED light to set it on the desired angle as you wish. 
 
Charging the battery (fig.7) 
This device can be used as a connector via a charging adaptor to charging WORCRAFT ONE-FOR-ALL series battery. 
Plug the the 18/20Vd.c adaptor terminal into the slot in the device, then plug the charging adaptor in the socket. Then charging 
process will on. 
Note:  
1. The charging terminal diameter should be around Ø6.5mm, any other diameter can not be used. 
2. The charging adaptor should has a status LED light, othwise you can not get to know the charging status. 
3. The charging time would be depending on the charging current stated on the adaptor. 

MAINTENANCE & STORAGE 
● Warning: Switch off and remove battery from power tool before adjusting or cleaning. 

Regularly clean the machine housing with a soft cloth, preferably after each use. Keep the ventilation slots free from dust and 
dirt. If the dirt does not come off use a soft cloth moistened with soapy water. Never use solvents such as petrol, alcohol, 
ammonia water, etc. These solvents may damage the plastic parts.  
Inspect the product for damaged or worn parts before each use. Do not operate it if you find damaged or worn parts. Contact 
your supplier or the manufacturer for replacement parts. 

ENVIRONMENT PROTECTION 
In order to prevent the machine from damage during transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of the packaging 
materials can be recycled. Take these materials to the appropriate recycling locations. Take your unwanted machines to your 
local dealer. Here they will be disposed of in an environmentally safe way.  

Li-ion batteries can be recycled. Deliver them to a disposal site for chemical waste so that they can be recycled or 
disposed of in an environmentally friendly manner. 
 
Discarded electric appliances are recyclable and should not be discarded in the domestic waste! Please actively 
support us in conserving resources and protecting the environment by returning this appliance to the collection 

centres (if available). 
 

 

 

Leistungsadapter / LED -Licht 
BESTIMMUNGSGEMÄßER GEBRAUCH 

Dieses Gerät dient zur Umwandlung des 20-V-Akkus in einen 5-V-Ausgang zum Laden von Mobiltelefonen, Laptops oder 
anderen Geräten, die mit einer 5-V-Stromquelle verwendet werden. Darüber hinaus verfügt dieses Gerät über eine LED-
Leuchte, die den Arbeitsbereich auch an dunklen Orten beleuchten kann. Mittlerweile kann dieses Gerät auch als 
Ladeanschlusskopf verwendet werden, der über einen zusätzlichen Ladeadapter zum Laden des Akkus verwendet werden 
kann. 
Bei diesem Gerät handelt es sich um Heimwerkerwerkzeuge, nicht für den gewerblichen Gebrauch. 
Das Gerät ist für die Nutzung durch Erwachsene konzipiert. Jugendliche unter 16 Jahren dürfen die Geräte nur unter Aufsicht 
benutzen. Für Schäden, die durch nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch oder fehlerhafte Bedienung entstehen, übernimmt 
der Hersteller keine Haftung. 

TECHNISCHE DATEN  
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Modell CUA-S20Li (TC8188_JD1)  LED -Platzwinkel 0~1800 

Eingangsspannung 20Vd.c. Anwendbares Ladegerät (nicht enthalten) 18/20VD.C Ladegerät 

USB -Typ A -Ausgang 5Vd.c. / 2.0A Schutzklasse IPX0 

USB -Typ C Ausgang 5Vd.c. / 2.0A Isolationsklasse III 

LED -Kraft 5W Empfohlener Batterie (nicht angelegt) Alle WORCRAFT ONE-
FOR-ALL Serien -Akkus  

LED Lichtstrom 400Lm Gewicht (ohne Batterie) 168g 

ERLÄUTERUNG DER BILDSYMBOLE 

 

Aufmerksamkeit! 

 

Zerlegen Sie den Akku vor der Wartung. 

 

Lesen Sie das Handbuch. 

 

Starren Sie nicht in den Lichtstrahl 

 
USB -Ladeausgabe für Ladegerät wie 
Mobiltelefon oder Laptop 

 

18 / 20 V DC im Port 

 

Taste mit Funktion des Einschaltens, 
Ausschalten 

 

Werkzeuge der Klasse III 

 

Einhaltung der relevanten 
Anforderungen der EU -Richtlinien). 

 

Elektrogeräte dürfen nicht mit dem Hausabfall 
entsorgt werden. 

WERKZEUG-ELEMENTE (Abb. 2) 
1 Ein-/Aus -Schalttaste betreiben 3 USB-Typ-C-Port 5 Flipwelle 

2 USB Typ-A-Port 4 LED-Licht 6 Aufladestation 

WERKZEUG-ELEMENTE  
Sicherheitswarnungen 
WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen und alle Anweisungen. 
● Beachten Sie vor der Verwendung dieses Adapters die Sicherheitsanweisungen im Betriebshandbuch Ihres Worcraft One-for-
All---er-Serie-Akkus. 
● Die Betriebsanweisungen sind ein wesentlicher Bestandteil dieses Geräts. Sie enthalten wichtige Informationen über 
Sicherheit, Nutzung und Entsorgung. Bevor Sie das Gerät verwenden, machen Sie sich bitte mit allen Betriebs- und 
Sicherheitsanweisungen vertraut. Verwenden Sie dieses Gerät nur wie beschrieben und für die angegebenen Bereiche der 
Anwendungen. Behalten Sie die Betriebsanweisungen an einem sicheren Ort und übergeben Sie alle Dokumente, wenn Sie das 
Gerät an einen zukünftigen Eigentümer weitergeben. 
● Verwenden Sie diesen Adapter nur in Innenräumen. Verwenden Sie es nicht außerhalb oder einen feuchten oder 
Regenbereich. 
● Starren Sie nicht das LED -Licht, es würde Ihre Augen verletzen. 

MONTAGE UND BETRIEB 
Montage /Entfernen Sie den Akku (Abb. 2 & 3) 
HINWEIS: Überprüfen Sie vor dem Montieren des Akkus zunächst den Battery Voulume -Status, um sicherzustellen, dass der 
Akku voll ist. 
1. Um das Battey Pack zu montieren, richten Sie einfach den Plug -Slot aus und drücken Sie sie zusammen. 
2. Um den Akku zu entfernen, drücken Sie die Sperrtaste und halten Sie sie gedrückt. Ziehen Sie sie in der entgegengesetzten 
Richtung, um sich zu trennen. 
 
Ein- /Ausschalten (Abb.4) 
Drücken Sie die Schalttaste (1) einmal, das kleine grüne LED-Licht ein. 
Drücken Sie die Switch -Taste (1) einmal wieder, das LED -Licht wird eingeschaltet und der USB noch eingeschaltet. 

Drücken Sie die Schaltertaste (1) erneut ， Beide LED und USB werden ausgeschaltet. 

 
Laden des Mobiltelefons / des Laptops (Abb.5) 
Nach dem Einschalten des USB-Anschlusses schließen Sie den USB-Typ-A- oder C-Anschluss in den entsprechenden Port an.  
 
Stellen Sie den LED -Lichtwinkel ein (Abb.6) 
Der LED -Lichtwinkel kann von 00 ~ 1800 eingestellt werden. Drehen Sie das LED -Licht um, um es auf den gewünschten 
Winkel zu setzen, wie Sie möchten. 
 
Laden der Batterie (Abb.7) 
Dieses Gerät kann als Anschluss über einen Ladeadapter zum Laden von WORCRAFT One-for-Series-Akku verwendet werden. 
Stecken Sie das Anschluss von 18/20VD.C -Adapter in den Schlitz im Gerät und stecken Sie den Ladeadapter in die Sockel. 
Dann wird der Ladevorgang eingeschaltet. 
Notiz: 
1. Der Ladeanschlussdurchmesser sollte bei Ø6,5 mm liegen, jeder andere Durchmesser kann nicht verwendet werden. 



 

 5 

2. Der Ladeadapter sollte ein Status -LED -Licht haben. 
3. Die Ladezeit würde von dem auf dem Adapter angegebenen Ladestrom abhängen. 

WARTUNG UND LAGERUNG 
●Warnung: Schalten Sie den Akku aus dem Elektrowerkzeug aus, bevor Sie einstellen oder reinigen. 
Reinigen Sie das Maschinengehäuse regelmäßig mit einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Gebrauch. Halten Sie die 
Belüftungsschlitze frei von Staub und Schmutz. Wenn der Schmutz nicht abgibt, verwenden Sie ein weiches Tuch, das mit 
Seifenwasser angefeuchtet wird. Verwenden Sie niemals Lösungsmittel wie Benzin, Alkohol, Ammoniakwasser usw. Diese 
Lösungsmittel können die Plastikteile beschädigen. 
Überprüfen Sie das Produkt vor jeder Verwendung auf beschädigte oder abgenutzte Teile. Betreiben Sie es nicht, wenn Sie 
beschädigte oder abgenutzte Teile finden. Wenden Sie sich an Ihren Lieferanten oder den Hersteller, um Ersatzteile zu erhalten. 

HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ 
Um Transportschäden zu verhinderen, wird die Maschine in einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpackung besteht 
weitgehend aus verwertbarem Material. Benutzen Sie also die Möglichkeit zum Recyclen der Verpackung. Bringen Sie bei 
Ersatz die alten Maschinen zu Ihren örtlichen WORLD-PRO TOOLS Vertagshändler. Er wird sich um eine umweltfreundliche 

Verarbeitung ïhrer alten Maschine bemühen. 
Li-ion-Akkus sind recycelbar. Geben Sie sie bei einer Entsorgungsstelle für chemische Abfälle ab, so daß die Akkus 
recycelt oder auf umweltfreundliche Weise entsorgt werden. 
 
Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den Hausmüll! 
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag beider Ressourcenschonung und beim Umweltschutz 
zu unterstützen und dieses Gerät bei den-falls vorhandeneingerichteten Rücknahmestellen abzugeben. 

 
 

 

Адаптер питания / светодиодный свет 
ПРИМЕНЕНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ 

Это устройство предназначено для преобразования аккумуляторной батареи 20 В в выходное напряжение 5 В для 
зарядки мобильного телефона, ноутбука или любого другого устройства, использующего источник питания 5 В. А еще 
это устройство представляет собой светодиодную подсветку, так же может освещать рабочую зону в темном месте. 
Между тем, это устройство также можно использовать в качестве соединительной головки для зарядки, которая может 
использоваться для зарядки аккумуляторной батареи через дополнительный зарядный адаптер. 
Это устройство является инструментом «сделай сам», а не для коммерческого использования. 
Оборудование предназначено для использования взрослыми. Подросткам в возрасте до 16 лет разрешается 
использовать оборудование только под наблюдением. Производитель не несет ответственности за ущерб, вызванный 
использованием не по назначению или неправильной эксплуатацией. 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
Модель CUA-S20Li (TC8188_JD1)  Светодиодный угол места 0~1800 

Входное напряжение 20Vd.c. Применимое зарядное 
устройство (не включать) 

18 / 20vd.c зарядное 
устройство 

USB -тип вывода 5Vd.c. / 2.0A Класс защиты IPX0 

Выход USB типа C 5Vd.c. / 2.0A Изоляционная класс III 

Светодиодная сила 5Вт Рекомендуемая батарея (не 
включающая) 

Весь аккумулятор 
worcract one-for-all 

Светодиодный световой поток 400Lm Вес (без батареи) 168г 

ОБЪЯСНЕНИЕ ЛОГОСОВ 

 

Внимание! 

 

Разберите аккумулятор перед 
обслуживанием. 

 

Прочитайте руководство. 

 

Не смотрите на светлую луч 

 
USB -зарядка вывода на зарядное устройство, 
такое как мобильный телефон или ноутбук 

 

18 / 20 В постоянного тока в порту 

 

Кнопка с функцией включения, выключение 

 

Инструменты класса III 

 

Соответствие соответствующим требованиям 
директив ЕС). 

 

Электрические приборы не должны 
быть утилизированы с помощью 
бытовых отходов. 

УСТРОЙСТВО(см. рис.2) 
1 Кнопка переключения 3 USB Type-C Port 5 Флип -вал 
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включения/выключения питания 

2 USB-тип-порт 4 Светодиодный 6 Зарядный порт 

ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ 
Предупреждения безопасности 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочитайте все предупреждения о безопасности и все инструкции. 
● Перед использованием этого адаптера соблюдайте инструкции по безопасности, приведенные в руководстве по 
эксплуатации вашей батареи серии Worcract. 
● Инструкции по эксплуатации являются неотъемлемой частью этого прибора. Они содержат важную информацию о 
безопасности, использовании и утилизации. Перед использованием устройства, пожалуйста, ознакомьтесь со всеми 
инструкциями по эксплуатации и безопасности. Используйте это устройство только в том, что описано, и для указанных 
областей приложений. Держите инструкции по эксплуатации в безопасном месте и передайте все документы при 
передаче устройства любому будущему владельцу. 
● Используйте только этот адаптер в помещении. Не используйте его снаружи или какой -либо влажной или дождей. 
● Не смотрите на светодиодный свет, это повредит вам глаза. 

МОНТАЖ И ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
Монтаж /удалить аккумулятор (рис. 2 и 3) 
ПРИМЕЧАНИЕ. Перед монтажом аккумуляторного пакета проверьте состояние батареи Voulume, чтобы убедиться, что 
батарея заполнена. 
1. Чтобы установить пакет Battey, просто выровняйте слот для заглушки, затем подключите их вместе. 
2. Чтобы удалить аккумулятор, нажмите кнопку блокировки и удерживайте ее, тем временем потяните их в 
противоположном направлении, чтобы отделить. 
 
Включите /выключите (рис.4) 
Нажмите кнопку переключения (1) Один раз, маленький зеленый светодиодный свет, это означает оба переключения 
USB Type-A & Type-C. 
Нажмите кнопку переключения (1) снова, светодиодный свет будет включен, а USB все еще включен. 

Нажмите кнопку переключения (1) снова ， как светодиод, так и USB отключены. 

 
Зарядка мобильного телефона / ноутбука (рис.5) 
После включения USB-порта подключите клемма USB Type-A или C к соответствующему порту.  
 
Отрегулируйте угол светодиодного света (рис.6) 
Угол светодиодного света может быть отрегулирован с 00 ~ 1800. Переверните светодиодный свет, чтобы установить его 
на желаемый угол, как вы хотите. 
 
Зарядка аккумулятора (рис.7) 
Это устройство может использоваться в качестве разъема через зарядную адаптер для зарядки батареи серии. 
Подключите клемм адаптера 18/20VD.C к слоту в устройстве, затем подключите зарядный адаптер в розетке. Тогда 
процесс зарядки будет включен. 
Примечание: 
1. Диаметр терминала зарядки должен быть около 6,5 мм, любой другой диаметр не может использоваться. 
2. Зарядный адаптер должен иметь светодиодный светодиод статуса, как нельзя узнать статус зарядки. 
3. Время зарядки будет зависеть от зарядного тока, указанного на адаптере. 

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ 
●ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Выключите и выньте аккумулятор из электропринята перед настройкой или очисткой. 
Регулярно чистите корпус машины мягкой тканью, желательно после каждого использования. Держите вентиляционные 
прорезь свободными от пыли и грязи. Если грязь не отрывается, используйте мягкую ткань, увлажненную мыльной 
водой. Никогда не используйте растворители, такие как бензин, спирт, вода аммиака и т. Д. Эти растворители могут 
повредить пластиковые детали. 
Осмотрите продукт на наличие поврежденных или изношенных деталей перед каждым использованием. Не управляйте 
им, если вы найдете поврежденные или изношенные детали. Свяжитесь с вашим поставщиком или производителем 
для запасных деталей. 

УКАЗАНИЯ ПО ЗАЩИТЕ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ 
Li-ion аккумуляторы подлежат вторичной переработке. Просим сдавать их по окончании срока их службы в 
ближайшую специализированную организацию. 
Старые электроприборы подлежат вторичной переработке и поэ тому не могут быть утилизированы с 
бытовыми отходами! Поэтому мы хотели бы попросить Вас активно поддержать нас в деле эконо мии 
ресурсов и защиты окружающей среды и сдать этот прибор в приемный пункт утилизации (если таковой 
имеется). 

 
 
 

 

 

Adaptador de potencia / luz LED 
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INTRODUCCIÓN 
Este dispositivo está diseñado para convertir el paquete de baterías de 20 V a una salida de 5 V para cargar teléfonos móviles, 
computadoras portátiles o cualquier otro dispositivo que se use con una fuente de alimentación de 5 V. Y también, este 
dispositivo es una luz LED que también puede iluminar el área de trabajo en un lugar oscuro. Mientras tanto, este dispositivo 
también se puede usar como un cabezal de conexión de carga, que se puede usar para cargar la batería a través de un 
adaptador de carga adicional. 
Este dispositivo es una herramienta de bricolaje, no para uso comercial. 
El equipo está diseñado para ser utilizado por adultos. Los jóvenes menores de 16 años pueden usar el equipo solo bajo 
supervisión. El fabricante no será responsable de los daños causados por un uso distinto al previsto o por un funcionamiento 
incorrecto. 

CARACTERISTICAS TECNICAS  
Modelo CUA-S20Li (TC8188_JD1)  Ángulo de lugar LED 0~1800 

Voltaje de entrada 20Vd.c. Cargador aplicable (no incluir) 18/20VD.C cargador 

USB tipo A salida 5Vd.c. / 2.0A clase de protección IPX0 

Salida de tipo C USB 5Vd.c. / 2.0A Clase de aislamiento III 

Poder LED 5W Batería recomendada (no 
inclinar) 

Todo el paquete de baterías de 
la serie Woncraft One for-All 

Flujo luminoso LED 400Lm Peso (sin batería) 168g 

EXPLICACIÓN DE LA SIMBOLOGÍA 

 

¡Atención! 

 

Desmonente la batería antes del mantenimiento. 

 

Lea el manual. 

 

No mires en la viga de luz 

 
Salida de carga USB al dispositivo de 
carga como teléfono móvil o computadora 
portátil 

 

18 / 20V DC en el puerto 

 

Botón con función de encender, apagar 

 

Herramientas de clase III 

 

Cumplimiento de los requisitos relevantes 
de las directivas de la UE). 

 

Los electrodomésticos no deben eliminarse con 
los desechos domésticos. 

ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA  (ver fig.2) 
1 Botón de interruptor de 

encendido/apagado 
3 Puerto USB tipo-C 5 Challe 

2 Puerto USB Tipo A 4 Luz LED 6 Puerto de carga 

SEGURIDAD 
Advertencias de seguridad 
¡ADVERTENCIA! Lea todas las advertencias de seguridad y todas las instrucciones. 
● Antes de usar este adaptador, observe las instrucciones de seguridad dadas en el manual de operación de la batería de su 
serie única. 
● Las instrucciones de funcionamiento son una parte integral de este aparato. Contienen información importante sobre 
seguridad, uso y eliminación. Antes de usar el dispositivo, familiarícese con todas las instrucciones operativas y de seguridad. 
Use este aparato solo como se describe y para las áreas de aplicaciones especificadas. Mantenga las instrucciones de 
funcionamiento en un lugar seguro y entregue todos los documentos al pasar el aparato a cualquier futuro propietario. 
● Solo use este adaptador interior. No lo use en el exterior o en ningún área húmeda o lluvia. 
● No mires la luz LED, te lastimaría los ojos. 

MONTAJE Y OPERACIÓN 
Montaje /Retire la batería (Fig. 2 y 3) 
Nota: Antes de montar el paquete de batería, verifique el estado de vulume de la batería en primer lugar para asegurarse de 
que la batería esté llena. 
1. Para montar el paquete de Battey, simplemente alinee la ranura del enchufe y luego empújalos. 
2. Para quitar la batería, presione el botón de bloqueo y manténgala, mientras tanto, tírela en la dirección opuesta para 
separarse. 
 
Encender /apagar (Fig.4) 
Presione el botón Switch (1) Una vez, la pequeña luz de LED verde encendida, significa que se enciende tanto el USB Type-A 
& Type-C. 
Presione el botón Switch (1) una vez nuevamente, la luz del LED se encenderá y el USB aún encendido. 
Presione el botón Switch (1) nuevamente, se apagarán tanto el LED como el USB. 
 
Cargar el teléfono móvil / laptop (Fig.5) 
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Después de que se encendiera el puerto USB, conecte el terminal USB tipo A o C en el puerto correspondiente.  
 
Ajuste el ángulo de luz LED (Fig.6) 
El ángulo de luz LED se puede ajustar desde 00 ~ 1800. Voltee la luz LED para colocarla en el ángulo deseado como desee. 
 
Cargar la batería (Fig.7) 
Este dispositivo se puede usar como conector a través de un adaptador de carga para cargar la batería de la serie única. 
Conecte el terminal del adaptador 18/20VD.C en la ranura en el dispositivo, luego conecte el adaptador de carga en el enchufe. 
Luego se encenderá el proceso de carga. 
Nota: 
1. El diámetro del terminal de carga debe estar alrededor de Ø6.5 mm, no se puede usar ningún otro diámetro. 
2. El adaptador de carga debe tener una luz LED de estado, no puede conocer el estado de carga. 
3. El tiempo de carga dependería de la corriente de carga establecida en el adaptador. 

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO 
● Advertencia: apague y retire la batería de la herramienta de alimentación antes de ajustar o limpiar. 
Limpie regularmente la carcasa de la máquina con un paño suave, preferiblemente después de cada uso. Mantenga las 
ranuras de ventilación libres de polvo y suciedad. Si la suciedad no sale, use un paño suave humedecido con agua jabonosa. 
Nunca use solventes como gasolina, alcohol, agua de amoníaco, etc. Estos solventes pueden dañar las partes de plástico. 
Inspeccione el producto en busca de piezas dañadas o desgastadas antes de cada uso. No lo opere si encuentra piezas 
dañadas o desgastadas. Póngase en contacto con su proveedor o el fabricante para obtener piezas de repuesto. 

ADVERTENCIA PARA LA PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE 
Para que la máquina no sufra daños durante su transporte, viene guardada en un fuerte embalaje. Casi todos los 
materials del embalaje son reciclables. Lleve estos materiales a un centro de reciclado adecuado. Cuando ya no 
quiera su máquina, llévesela al distribuidor de su zona. Allí la reciclarán sin dañar el medio ambiente. 
Los acumuladores de Li-ion son reciclables. Deposítelos en un punto de recogida de residuos químicos para que 
los acumuladores puedan reciclarse o eliminarse ecológicamente  
¡Los aparatos eléctricos desechables son materiales que no son parte de la basura doméstica! Por ello pedimos 
para que nos ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la protección del medio ambiente 

entregando este aparato en los puntos de recogida existentes. 
 

 

 

Adaptador de energia / luz LED 
INTRODUÇÃO 

Este dispositivo destina-se a converter a bateria de 20 V em saída de 5 V para carregar celular, laptop ou qualquer outro 
dispositivo usado com fonte de alimentação de 5 V. Além disso, este dispositivo é uma luz LED que também pode iluminar a 
área de trabalho em locais escuros. Enquanto isso, este dispositivo também pode ser usado como um cabeçote de conexão de 
carregamento, que pode ser usado para carregar a bateria por meio de um adaptador de carregamento extra. 
Este dispositivo é uma ferramenta de bricolage, não para uso comercial. 
O equipamento é projetado para uso por adultos. Jovens com menos de 16 anos só podem usar o equipamento sob 
supervisão. O fabricante não se responsabiliza por danos causados pelo uso diferente do fim a que se destina ou por operação 
incorreta. 

CARACTERISTICAS TECNICAS  
Modelo CUA-S20Li (TC8188_JD1)  Ângulo do local do LED 0~1800 

Tensão de entrada 20Vd.c. Carregador aplicável (não incluir) 18/20Vd.c Charger 

Saída USB Tipo A 5Vd.c. / 2.0A Aula de proteção IPX0 

Saída USB tipo C 5Vd.c. / 2.0A Classe de isolamento III 

Poder de LED 5W Bateria recomendada (não inclde) Todo o Worcraft One-For-
All Series Battery 

Fluxo luminoso LED 400Lm Peso (sem bateria) 168g 

EXPLICACIÓN DE LA SIMBOLOGÍA 

 

Atenção! 

 

Desmonte a bateria antes da manutenção. 

 

Leia o manual. 

 

Não olhe para o feixe de luz 

 
Saída de carregamento USB no dispositivo de 
carregamento como telefone celular ou laptop 

 

18 / 20V DC no porto 

 

Botão com função de ligar, desligando 

 

Ferramentas da Classe III 



 

 9 

 

Conformidade com os requisitos relevantes das 
diretivas da UE). 

 

Os aparelhos elétricos não devem ser 
descartados com os resíduos domésticos. 

ELEMENTOS DA FERRAMENTA (ver fig.2) 
1 Botão liga/desliga liga/desliga 3 Porta USB tipo C. 5 Flip eixo 

2 Porta USB tipo A. 4 Luz LED 6 Porto de carregamento 

SEGURANÇA 
Avisos de segurança 
AVISO! Leia todos os avisos de segurança e todas as instruções. 
● Antes de usar este adaptador, observe as instruções de segurança fornecidas no manual de operação da sua bateria da 
série Worcraft. 
● As instruções operacionais são parte integrante deste dispositivo. Eles contêm informações importantes sobre segurança, 
uso e descarte. Antes de usar o aparelho, familiarize -se com todas as instruções operacionais e de segurança. Use este 
dispositivo apenas conforme descrito e para as áreas de aplicações especificadas. Mantenha as instruções operacionais em 
um local seguro e entregue todos os documentos ao passar o aparelho para qualquer proprietário futuro. 
● Use apenas este adaptador interno. Não o use em fora ou em qualquer área úmida ou de chuva. 
● Não olhe a luz do LED, machucaria seus olhos. 

MONTAGEM E OPERAÇÃO 
Montando /Remova a bateria (Fig. 2 e 3) 
Nota: Antes de montar a bateria, verifique o status da bateria em primeiro lugar para garantir que a bateria esteja cheia. 
1. Para montar o pacote Battey, basta alinhar o slot do plugue e empurrá -los juntos. 
2. Para remover a bateria, pressione o botão de bloqueio e segure -o, puxe -os na direção oposta para separar. 
 
LIGUE /OFF (Fig.4) 
Pressione o botão Switch (1) uma vez, a pequena luz de LED verde acionada, significa que ambos os USB Tipo-A e Tipo-C 
ativando. 
Pressione o botão Switch (1) uma vez novamente, a luz do LED será ligada e o USB ainda está ligado. 
Pressione o botão Switch (1) novamente, o LED e o USB serão desligados. 
 
Carregando o telefone celular / laptop (Fig.5) 
Depois que a porta USB ligou, conecte o terminal USB tipo A ou C à porta correspondente.  
 
Ajuste o ângulo da luz LED (Fig.6) 
O ângulo da luz LED pode ser ajustado de 00 ~ 1800. Vire a luz do LED para colocá -la no ângulo desejado, como desejar. 
 
Carregando a bateria (Fig.7) 
Este dispositivo pode ser usado como um conector por meio de um adaptador de carregamento para carregar a bateria da 
série um por tudo. 
Conecte o terminal adaptador 18/20VD.C no slot no dispositivo e, em seguida, conecte o adaptador de carregamento no 
soquete. Em seguida, o processo de carregamento será ativado. 
Observação: 
1. O diâmetro do terminal de carregamento deve estar em torno de Ø6,5 mm, qualquer outro diâmetro não pode ser usado. 
2. O adaptador de carregamento deve ter uma luz LED de status, othwwise, você não pode conhecer o status de carregamento. 
3. O tempo de carregamento dependendo da corrente de carregamento declarada no adaptador. 

MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO 
● AVISO: Desligue e remova a bateria da ferramenta elétrica antes de ajustar ou limpar. 
Limpe regularmente a caixa da máquina com um pano macio, de preferência após cada uso. Mantenha os slots de ventilação 
livres de poeira e sujeira. Se a sujeira não sair, use um pano macio umedecido com água com sabão. Nunca use solventes 
como gasolina, álcool, água de amônia etc. Esses solventes podem danificar as peças plásticas. 
Inspecione o produto para peças danificadas ou gastas antes de cada uso. Não opere se encontrar peças danificadas ou 
gastas. Entre em contato com seu fornecedor ou o fabricante para obter peças de reposição. 

INDICAÇÕES PARA A PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE 
De modo a evitar que a máquina possa sofrer danos durante o transporte, esta é fornecida numa resistente e robusta 
embalagem. Agrande maioria dos materiais de empacotamento poderá ser reciclada. Leve estes materiais para os 
locais de reciclagem apropriados. Entregue as máquinas usadas que já não quer ao seu distribuidor local. Aqui as 
máquinas irão ser destruídas e abandonadas de uma forma ambiental mente segura. 

As baterias de Li-ion podem ser recicladas. Entregue-as num local de recolha de lixo químico, para que possam ser recicladas 
ou tratadas de modo amigo do ambiente. 
Aparelhos eléctricos antigos são materiais que não pertencem ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, 
contribuindo activamente na poupança de recursos e na protecção do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de 
recolha, caso existam. 

 

 

Adaptateur d'alimentation / lumière LED 
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UTILISATION CONFORME 
Cet appareil est destiné à convertir la batterie 20V en sortie 5V pour charger un téléphone portable, un ordinateur portable ou 
tout autre appareil utilisé avec une source d'alimentation 5V. De plus, cet appareil est une lumière LED qui peut également 
éclairer la zone de travail dans un endroit sombre. Pendant ce temps, cet appareil peut également être utilisé comme tête de 
connexion de charge, qui peut être utilisée pour charger la batterie via un adaptateur de charge supplémentaire. 
Cet appareil est un outil de bricolage, non destiné à un usage commercial. 
L'équipement est conçu pour être utilisé par des adultes. Les jeunes de moins de 16 ans ne sont autorisés à utiliser 
l'équipement que sous surveillance. Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par une utilisation autre que 
celle prévue ou par une utilisation incorrecte. 

SPECIFICATIONS TECHNIQUES   
Modèle CUA-S20Li (TC8188_JD1)  Angle de place LED 0~1800 

Tension d'entrée 20Vd.c. Chargeur applicable (ne pas inclure) Chargeur 18 / 20VD.C 

USB Tapez une sortie 5Vd.c. / 2.0A classe de protection IPX0 

Sortie USB de type C 5Vd.c. / 2.0A Classe d'isolation III 

Puissance LED 5W Batterie recommandée (pas indude) Tous les batteries de la 
série Orcraft One-pour-All 

Flux lumineux LED 400Lm Poids (sans batterie) 168g 

EXPLICATION DES SYMBOLES 

 

Attention! 

 

Démontez la batterie avant la maintenance. 

 

Lisez le manuel. 

 

Ne regardez pas dans le faisceau lumineux 

 
Sortie de charge USB vers un appareil de 
charge comme un téléphone mobile ou 
un ordinateur portable 

 

18 / 20V DC dans le port 

 

Bouton avec fonction de l'allumage, 
désactivant 

 

Outils de classe III 

 

Conformité aux exigences pertinentes 
des directives de l'UE). 

 

Les appareils électriques ne doivent pas être 
éliminés avec les déchets domestiques. 

ELEMENTS DE L’OUTIL (voir fig.2） 
1 Bouton d'interrupteur d'alimentation / 

désactivation 
3 Port USB Type-C 5 Flip arbre 

2 Port USB de type A 4 Lumière LED 6 Port de chargement 

SECURITE 
Avertissements de sécurité 
AVERTISSEMENT! Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. 
● Avant d'utiliser cet adaptateur, observez les instructions de sécurité données dans le manuel d'exploitation de votre batterie 
de série Orcraft. 
● Les instructions de fonctionnement font partie intégrante de cet appareil. Ils contiennent des informations importantes sur la 
sécurité, l'utilisation et l'élimination. Avant d'utiliser l'appareil, veuillez vous familiariser avec toutes les instructions d'exploitation 
et de sécurité. Utilisez cet appareil uniquement comme décrit et pour les domaines des applications spécifiés. Gardez les 
instructions de fonctionnement dans un endroit sûr et remettez tous les documents lorsque vous transmettez l'appareil à tout 
futur propriétaire. 
● Utilisez uniquement cet adaptateur à l'intérieur. Ne l'utilisez pas à l'extérieur ou à une zone humide ou de pluie. 
● Ne regardez pas la lumière LED, cela vous ferait mal aux yeux. 

MONTAGE ET OPÉRATION 
Montage / retirer la batterie (Fig. 2 et 3) 
Remarque: Avant de monter la batterie, vérifiez tout d'abord l'état de la batterie pour vous assurer que la batterie est pleine. 
1. Pour monter le pack Battey, alignez simplement la fente de bouche puis poussez-les ensemble. 
2. Pour retirer la batterie, appuyez sur le bouton de verrouillage et maintenez-le, tirez-les en attendant dans la direction 
opposée pour se séparer. 
 
Allumez / désactivez (Fig.4) 
Appuyez sur le bouton de l'interrupteur (1) Une fois, la petite lumière LED verte allumée, cela signifie à la fois le type USB Type-
A et Type-C allumé. 
Appuyez sur le bouton de commutation (1) une fois à nouveau, la lumière LED sera allumée et l'USB est toujours allumée. 

Appuyez à nouveau sur le bouton de l'interrupteur (1) ， la LED et l'USB sont éteintes. 

 
Charge le téléphone mobile / ordinateur portable (Fig.5) 
Une fois le port USB allumé, branchez le terminal USB de type A ou C dans le port correspondant.   
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Réglez l'angle de lumière LED (Fig.6) 
L'angle de lumière LED peut être ajusté de 00 ~ 1800. Retournez la lumière LED pour le mettre sur l'angle souhaité comme vous 
le souhaitez. 
 
Charge la batterie (Fig.7) 
Cet appareil peut être utilisé comme connecteur via un adaptateur de charge pour charger une batterie d'une série unique. 
Branchez le terminal de l'adaptateur 18/20VD.C dans la fente de l'appareil, puis branchez l'adaptateur de charge dans la prise. 
Ensuite, le processus de charge sera allumé. 
Note: 
1. Le diamètre de la borne de charge doit être autour de Ø6,5 mm, tout autre diamètre ne peut être utilisé. 
2. L'adaptateur de charge doit avoir une lumière LED d'état, vous ne pouvez pas connaître l'état de charge. 
3. Le temps de charge dépendrait du courant de charge indiqué sur l'adaptateur. 

MAINTENANCE ET STOCKAGE 
●AVERTISSEMENT: Éteignez et retirez la batterie de l'outil d'alimentation avant de régler ou de nettoyer. 
Nettoyez régulièrement le boîtier de la machine avec un chiffon doux, de préférence après chaque utilisation. Gardez les 
emplacements de ventilation exempts de poussière et de saleté. Si la saleté ne se détache pas, utilisez un chiffon doux 
humidifié avec de l'eau savonneuse. N'utilisez jamais de solvants tels que l'essence, l'alcool, l'eau d'ammoniac, etc. Ces 
solvants peuvent endommager les pièces en plastique. 
Inspectez le produit pour les pièces endommagées ou usées avant chaque utilisation. Ne l'exploitez pas si vous trouvez des 
pièces endommagées ou usées. Contactez votre fournisseur ou le fabricant pour les pièces de rechange. 

INFORMATIONS SUR LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT 
Pour éviter les dommages liés au transport, la machine est livrée dans un emballage robuste. L’emballage est autant que 
possible constitué de materiel recyclable. Veuillez par consequent destiner cet emballage au recyclage. 

Si vous allez changer de machines, apportez les machines usagées à votre distributeur local qui se chargera de 
les traiter de la manière la plus écologique possible. 
 
Tout appareil électrique usé est une matière recyclable et ne fait pas pas partie des ordures ménagères! Nous 
vous demandons de bien vouloir nous aider en contribuant activement au management des ressources et à la 
protection de l’environnement en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants). 

 
 

 

Adapter zasilający / światło LED 

UŻYCIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM 
To urządzenie jest przeznaczone do konwersji pakietu akumulatorów 20 V na wyjście 5 V do ładowania telefonu komórkowego, 
laptopa lub dowolnego innego urządzenia używanego ze źródłem zasilania 5 V. Ponadto to urządzenie jest lampą LED, która 
może oświetlać obszar roboczy w ciemnym miejscu. Tymczasem to urządzenie może również służyć jako głowica 
przyłączeniowa do ładowania, która może służyć do ładowania akumulatora za pomocą dodatkowej przejściówki do ładowania. 
To urządzenie to narzędzia do majsterkowania, a nie do użytku komercyjnego. 
Sprzęt przeznaczony jest do użytku przez osoby dorosłe. Młodzież poniżej 16 roku życia może korzystać ze sprzętu tylko pod 
nadzorem. Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody spowodowane użytkowaniem niezgodnym z przeznaczeniem lub 
niewłaściwą obsługą. 

PARAMETRY TECHNICZNE 
Model CUA-S20Li (TC8188_JD1)  Kąt miejsca LED 0~1800 

Napięcie wejściowe 20Vd.c. Obowiązująca ładowarka 
(Nie zawiera) 

18 / 20vd.c ładowarka 

Wyjście typu USB A 5Vd.c. / 2.0A Klasa ochronna IPX0 

Wyjście USB typu C 5Vd.c. / 2.0A Klasa izolacji III 

Moc LED 5W Zalecana bateria (nie jest 
wrzucona) 

Cały pakiet akumulatorowy 
Worcraft One-All Series 

LED LUMINY FLUX 400Lm Waga (bez baterii) 168g 

OPIS SYMBOLI OBRAZKOWYCH 

 

Uwaga! 

 

Demontować pakiet akumulatora przed 
konserwacją. 

 

Przeczytaj instrukcję. 

 

Nie wpatruj się w wiązkę światła 

 
Wyjście ładowania USB do ładowania 
urządzenia, takiego jak telefon 
komórkowy lub laptop 

 

18 / 20 V DC w porcie 
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Przycisk z funkcją włączania, 
wyłączania 

 

Narzędzia klasy III 

 

Zgodność z odpowiednimi wymogami 
dyrektyw UE). 

 

Urządzenia elektryczne nie mogą być usuwane z 
odpadami krajowymi. 

CZĘŚCI SKŁADOWE NARZĘDZIA  （patrz rys. 2） 
1 Przycisk włączania/wyłączania zasilania 3 Port USB Type-C. 5 Odwróć wał 

2 Port USB Type-A 4 Dioda LED 6 Port do ładowania 

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA 
Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa 
OSTRZEŻENIE! Przeczytaj wszystkie ostrzeżenia bezpieczeństwa i wszystkie instrukcje. 
● Przed użyciem tego adaptera obserwuj instrukcje bezpieczeństwa podane w instrukcji obsługi baterii serii Worcraft. 
● Instrukcje obsługi są integralną częścią tego urządzenia. Zawierają ważne informacje o bezpieczeństwie, użytkowaniu i 
usuwaniu. Przed skorzystaniem z urządzenia zapoznaj się ze wszystkimi instrukcjami operacyjnymi i bezpieczeństwa. Użyj 
tego urządzenia tylko zgodnie z opisem i dla obszarów określonych aplikacji. Zachowaj instrukcje obsługi w bezpiecznym 
miejscu i przekazuj wszystkie dokumenty podczas przekazywania urządzenia każdemu przyszłemu właścicielowi. 
● Użyj tylko tego adaptera. Nie używaj go na zewnątrz ani w żadnym strefie wilgoci lub deszczowej. 
● Nie gapić światła LED, to zraniłoby twoje oczy. 

MONTAŻ I OPERACJA  
Montaż /wyjmij pakiet akumulatora (ryc. 2 i 3) 
UWAGA: Przed zamontowaniem pakietu baterii najpierw sprawdź status baterii Voulume, aby upewnić się, że bateria jest pełna. 
1. Aby zamontować paczkę Battey, wystarczy wyrównać gniazdo wtyczki, a następnie pchnij je razem. 
2. Aby usunąć akumulator, naciśnij przycisk blokady i przytrzymaj, tymczasem pociągnij je w przeciwnym kierunku, aby się 
oddzielić. 
 
Włącz /wyłącz (ryc. 4) 
Naciśnij przycisk przełącznika (1) Jeden raz, małe zielone światło LED, oznacza to zarówno włączanie USB Type-A i Type-C. 
Naciśnij przycisk przełącznika (1) Znowu światło LED zostanie włączone, a USB nadal włączono. 
Ponownie naciśnij przycisk przełącznika (1), zarówno LED, jak i USB są wyłączone. 
 
Ładowanie telefonu komórkowego / laptopa (ryc. 5) 
Po włączeniu portu USB podłącz terminal USB Type-A lub C do odpowiedniego portu.  
 
Dostosuj kąt światła LED (ryc. 6) 
Kąt światła LED można regulować z 00 ~ 1800. Odwróć światło LED, aby ustawić je na żądany kąt, jak chcesz. 
 
Ładowanie baterii (ryc. 7) 
To urządzenie może być używane jako złącze za pośrednictwem adaptera ładowania do ładowania akumulatora z serii jednej 
na wszystkie. 
Podłącz terminal adaptera 18/20VD.C do gniazda w urządzeniu, a następnie podłącz adapter ładowania w gnieździe. 
Następnie proces ładowania będzie włączony. 
Notatka: 
1. Średnica zacisków ładowania powinna wynosić około Ø6,5 mm, nie można użyć żadnej innej średnicy. 
2. Adapter ładowania powinien mieć światło LED statusu, nie można poznać statusu ładowania. 
3. Czas ładowania byłby zależny od prądu ładowania podanego na adapterze. 

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE 
● OSTRZEŻENIE: Wyłącz i zdejmij baterię z zasilania przed regulacją lub czyszczeniem. 
Regularnie czyścić obudowę maszyny miękką szmatką, najlepiej po każdym użyciu. Utrzymuj szczeliny wentylacyjne wolne od 
pyłu i brudu. Jeśli brud nie zejdzie, użyj miękkiej tkaniny zwilżonej wodą z mydłem. Nigdy nie używaj rozpuszczalników, takich 
jak benzyna, alkohol, woda amoniaku itp. Rozpuszczalniki te mogą uszkodzić części tworzyw sztucznych. 
Przed każdym użyciem sprawdź produkt pod kątem uszkodzonych lub zużytych części. Nie obsługuj go, jeśli znajdziesz 
uszkodzone lub zużyte części. Skontaktuj się z dostawcą lub producentem w sprawie części zamiennych. 

INFORMACJA DOTYCZĄCA OCHRONY ŚRODOWISKA 
W celu zabezpieczenia urządzenia przed uszkodzeniami w czasie transportu, jest ono dostarczane w odpowiednio 
mocnym opakowaniu. Większość materiałów można poddać ponownej utylizacji. Należy umieścić materiały w 
odpowiednich dla ich właściwości pojemnikach utylizacyjnych. Nieużywany jużsprzęt można odnieść do 
miejscowego sprzedawcy. Zostanie on odpowiednio zutylizowany w sposób bezpieczny dla środowiska. 
Zużyte urządzenia elektryczne są surowcami wtórnymi – nie wolno wyrzucać ich do pojemników na odpady 
domowe, ponieważ mogą zawierać substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i środowiska! Prosimy o 
aktywną pomoc w oszczędnym gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie środowiska naturalnego przez 

przekazanie zużytego urządzenia do punktu składowania surowców wtórnych - zużytych urządzeń elektrycznych. 
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 عربي
 

مصباح / طاقةال محول   LED 
المقصود الاستخدام  

المقصود الاستخدام  
20 لتحويل مخصص زالجها هذا VD.C. 5 إلى البطارية حزمة VD.C. الطاقة مصدر مع يستخدم آخر جهاز أي أو المحمول الكمبيوتر أو المحمول الهاتف لشحن الإخراج 

5VD.C. ضوء  هو الجهاز هذا فإن ، لذلك  LED ، في العمل  نطقةم يضيء أن يمكن كما  Dark Place. شحن اتصال رأس استخدام اأيض   الجهاز لهذا يمكن ، نفسه الوقت وفي ، 
إضافي شحن محول عبر البطارية حزمة لشحن استخدامه يمكنه والذي . 

أدوات هو الجهاز هذا  DIY ، التجاري للاستخدام وليس . 
ا 16 سن دون للشباب محيسُ .البالغين قبل من للاستخدام المعدات تصميم تم  عن الناجمة الأضرار على المصنعة الشركة ونتك أن يجب لا  .الإشراف تحت فقط المعدات باستخدام عام 

الصحيح غير التشغيل طريق عن أو المقصود للغرض الآخر استخدام . 

الفنية المواصفات   
0~1800 LED زاوية  مكان   CUA-S20Li (TC8188_JD1)  نموذج 

شحن ميناء نعم  20Vd.c. الجهد مساهمة  

IPX0 الحماية  فئة  5Vd.c. / 2.0A إخراج USB Type-A 

III العزل  فئة  5Vd.c. / 2.0A إخراج USB Type-C 

جميع (متضمن غير) بها موصى بطارية  Worcraft 
One حزمة  لجميع  

 لا) بها الموصى البطارية
 (تشمل

5W قوة LED 

168g (بطارية بدون) الوزن  400Lm يئة مض  تدفق قاد  

(2 الشكل) لمنتجا عناصر  
الوجه  رمح الطاقة تشغيل إيقاف/شغيلت زر USB Type-C 3 منفذ 5   1 

الشحن  ميناء  USB Type-A 2 منفذ LED 4 ضوء 6 

السلامه قوانين  

 
 الإعداد والتشغيل

 
البيئة حماية  

 ويرالتد إعادة مواقع إلى موادال  هذه خذ .والتغليف التعبئة مواد عظمم تدوير دةإعا يمكن .نةمتي عبوة في تسليمه يتم ، النقل ثناءأ لتلفا  من الجهاز  منع جلأ من
بيئي ا منةآ  بطريقة منها التخلص سيتم هنا .المحلي الوكيل لىإ  فيها المرغوب غير كزتأجه  خذ .المناسبة . 

بطاريات ويردت إعادة يمكن  Li-ion. بيئةلل صديقة بطريقة منها التخلص أو تدويرها إعادة يمكن بحيث الكيميائية النفايات من التخلص موقع إلى تسليمهاب قم . 
 لخلا من البيئة وحماية واردمال  على الحفاظ في بنشاط ادعمن يرجى !المنزلية النفايات في منها التخلص يجب ولا التدوير لإعادة لةقاب المهملة كهربائيةال الأجهزة
متوفرة كانت إذا) يعالتجم مراكز إلى الجهاز هذا إعادة  
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Original EC-Declaration of Conformity 
GB Original EC-Declaration of Conformity DE Original EG – / EU – Konformitätserklärung 

FR Déclaration de conformité CE d’origine ES Declaración de conformidad CE original 

PT Declaração de Conformidade EC original IT Dichiarazione di conformità CE originale 

PL Oryginalna deklaracja zgodności WE RU Оригинал ЕС-декларации о соответствии 
 

GB The manufacturer: DE Der Hersteller: 

FR Le fabricant: ES El fabricante: 

PT O manufatureiro: IT Il produttore: 

PL Wytwórca: RU Производитель: 

JINHUA JIEAN POWER TOOL CO., LTD 
Address: Jinhua Lichun Intelligent Instrument Science Park, No. 928, Longqian South Street, Wucheng District, Jinhua, Zhejiang 321000, P. R. China 

 

GB We herewith declare, DE Hiermit erklären wir, 

FR Avec la présente, nous declarons, ES Por la presente declaramos, 

PT Declaramos aqui, IT Con la presente noi, 

PL Niniejszym oświadczamy, RU Настоящим заявляем, 
 

GB that the items model described below meet all of the applicable conditions of the applied directives and regulations as detailed below. The 
sole responsibility for the issue of this declaration of conformity is held by the manufacturer. 

DE dass der nachfolgend beschriebene Artikel allen einschlägigen Bestimmungen der angewendeten Richtlinen und Verordnungen, wie unten 
angegeben, entspricht. Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 

FR que l'article décrit ci-après correspond à toutes les dispositions pertinentes des directives et décrets utilisés, comme indiqué ci-dessous. Le 
fabricant est seul responsable de l'établissement de cette déclaration de conformité. 

ES que el modelo de artículos descrito a continuación cumple con todas las condiciones aplicables de las directivas y regulaciones aplicadas 
como se detalla a continuación. El fabricante es el único responsable de la emisión de esta declaración de conformidad. 

PT se o modelo de itens descrito abaixo atende a todas as condições aplicáveis das diretivas e regulamentos aplicados, conforme detalhado a 
seguir. A responsabilidade pela emissão desta declaração de conformidade é do fabricante. 

IT che l'articolo di seguito descritto è conforme a tutte le disposizioni e ai decreti pertinenti di cui alle direttive applicate, come qui sotto indicato. 
Questa dichiarazione di conformità è emessa sotto la responsabilità esclusiva del produttore. 

PL że model pozycji opisany poniżej spełnia wszystkie mające zastosowanie warunki zastosowanych dyrektyw i rozporządzeń, jak 
wyszczególniono poniżej. Wyłączną odpowiedzialność za wystawienie niniejszej deklaracji zgodności ponosi producent. 

RU что модель элементов, описанная ниже, соответствует всем применимым условиям применяемых директив и правил, как подробно 
описано ниже. Исключительную ответственность за выдачу данной декларации о соответствии несет производитель. 

 

Model CUA-S20Li 

GB Product Description / Type of Product / S/N: POWER ADAPTOR / LED LIGHT / TC8188_JD1 

DE Bezeichnung des Produktes / Produkttyp / S/N: Leistungsadapter / LED -Licht / TC8188_JD1 

FR Description du produit / Type de produit / S/N: Adaptateur d'alimentation / lumière LED / TC8188_JD1 

ES Descripción del producto / Tipo de producto / S / N: Adaptador de potencia / luz LED / TC8188_JD1 

PT Descrição do produto / tipo de produto / S / N: Adaptador de energia / luz LED / TC8188_JD1 

IT Denominazione del prodotto / Tipo di prodotto / S/N: Adattatore di potenza / Luce a LED / TC8188_JD1 

PL Opis produktu / Rodzaj produktu / S/N: Adapter zasilający / światło LED / TC8188_JD1 

RU Описание продукта/тип продукта/серийный номер: Адаптер питания / светодиодный свет/ TC8188_JD1 

 

GB Applicable EC Directives 2014/30/EU (EMC) 
2011/65/EU (Rohs) 
 
 

Applicable Harmonized Standards: EN IEC 55015:2019+A11: 
2020 
EN 61547:2009 

DE Anwendbare EG -Richtlinien Angewandte harmonisierte Normen, insbesondere: 

FR Directives CE applicables: Normes harmonisées applicable : 

ES Directivas CE aplicables Normas armonizadas aplicables: 

PT Diretivas EC aplicáveis Padrões harmonizados aplicáveis: 

IT Direttive CE Norme armonizzate applicate, in particolare: 

PL Obowiązujące dyrektywy WE Obowiązujące normy zharmonizowane: 

RU Применимые директивы ЕС Применимые гармонизированные стандарты: 

 

GB A person authorized to prepare technical documentation in the 
European Union: 

DE Eine Person, die zur Erstellung technischer Dokumentation in der 
Europäischen Union berechtigt ist: 

FR Une personne autorisée à préparer la documentation 
technique dans l'Union européenne: 

ES Una persona autorizada para preparar documentación técnica en 
la Unión Europea: 

PT Uma pessoa autorizada a preparar a documentação técnica 
na União Europeia: 

IT Una persona autorizzata a preparare la documentazione tecnica 
nell'Unione europea: 

PL Osoba upoważniona do przygotowania dokumentacji 
technicznej na terenie Unii Europejskiej: 

RU Лицо, уполномоченное подготовить техническую 
документацию в Европейском союзе: 

Daniel Skowronek, ul. Ciepłownicza 10b, 35-959 Rzeszów. 

 

 Jerry chen  
Quality Manager   Daniel Skowronek 

A person authorized to prepare 
technical documentation in the Union European 

 Made in China 
Date of product: 2024 

 
 
 
 

2024 
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Exploded view & Part list of CUA-S20Li 

 
Part No Part Name Qty 

 

Part No Part Name Qty 

1 ST2.2*8 Screw 4 8 Rotate bracket 1 

2 Face frame 1 9 Steel ring 1 

3 Lens 1 10 Right housing 1 

4 Reflection Cup 1 11 ST3*14 Screw 1 

5 Light PCBA 1 12 ST3*12 Screw 1 

6 Left housing 1 13 Main control PCBA 1 

7 Spring 1 14 Connection bracket 1 

 
 


